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Vietnamese Years F—10 Sequence

Years 9 and 10 Content Descriptions

Communicating

Socialising

Initiate, sustain and extend interactions with peers and adults, exploring own and peers’ perspectives
on youth culture, future aspirations and social experiences

[Key concepts: perspective, youth culture, issues; Key processes: discussing, justifying, commenting]
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Elaborations

sharing and discussing future plans, such as further study, career and travelling, in class and via
online forums, for example, Ban dinh chon cdc mén hoc gi cho I6p 11-12? Minh dinh tiép tuc theo
hoc tiéng Viét & I6p 11-12. Con ban thé nao? Ban thich lam nghé gi trong twong lai? Ba me ban c6
gop y vao viéc chon nghé cua ban khéng?

sustaining interactions by extending the topic of discussion or elaborating on ideas for clarification or
justification, for example, Ban néi vay cé nghia la sao? Mot nha thiét ké thoi trang gidi thi can phéi c6
nhiing yéu tb gi? Ban nghi sao vé dnh hudéng cua tro choi dién ti déi véi tré em? Mudn la ban tét thi
nén thanh that véi nhau vi cé thanh that méi choi véi nhau lau bén duoc

engaging participants through communication strategies such as showing empathy, for example,
Minh hiéu/biét/rat thong cdm véi ban, or indicating agreement, for example, Ban néi dung I&m. Téi
clng nghivay ...

interacting with peers and adults at social events, for example, Tuén t6i cé chwong trinh ca nhac Viét
Nam hay I&m, ban c6 muén cung di xem véi nhém minh khéng? C6 chu thay viéc té chirc dam cudi &
Uc khéc véi & Viét Nam nhuw thé nao?, and expressing opinions on social experiences, for example,
Minh ciing nhw da s6 céc ban tré ngay nay déu nghiréng ... Tir kinh nghiém ban than va cua ban
bé, minh thay rang ching ta nén cén than khi str dung Internet

Participate in a range of collaborative activities that involve transactions and require negotiation and
management of different opinions or behaviours

[Key concepts: negotiation, perspective; Key processes: managing, engaging]
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Elaborations

negotiating arrangements, considering alternatives and reaching shared decisions, for example, Cudi
tuén nay c6 nhiéu phim hay I&m, thoi tiét ciing thich hop dé di boi niva, cac tiém quéan &o lai dang
gidm gia, nhém minh muén lam gi? Théi minh lo di mua dé truéce di vi cac tiém chi gidm gia cé ba
ngay théi, coi phim va di boi dé tuén sau ciing dwoc ma. Céc ban cé dong y khéng?
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Vietnamese Years F—10 Sequence

role-playing formal or informal negotiations, such as resolving a disagreement between parents and
children or teacher and students, for example, Ba me oi, con muén di lam thém cudi tudn. Khéng can
thiét dau, con nén tap trung lo hoc di. Ba me cé thé cho con thém tién tiéu vat néu con can. Nhung
ma con muén di lam thém dé cé kinh nghiém va tiép xuc véi nhiéu nguoéi. Théi duoc, ba me sé cho
con di lam thém néu diéu dé khéng anh huéng dén két qué hoc tap cla con. Thuwa cb, vi may vi tinh
bi hwr nén em chuwa lam bai xong, ¢é c6 thé cho em ndp bai ngay mai duoc khéng?

collaborating to organise and participate in real or simulated shopping experiences such as a class
shopping centre, a flea market or a garage sale, using rehearsed language for negotiating,
bargaining, exchanging or returning goods, for example, Cé thé gidm gia cho hoc sinh dwoc khéng?
T6i c6 thé tra lai db duwoc khéng néu 16 Iam mét héa don mua hang? Céi may tinh bang (tablet) nay
khéng goi dién thoai duroc, ¢o cé thé dbi cai méi cho téi duwoc khéng?

making individual purchasing decisions by comparing items from a range of suppliers for features
such as price, country of origin, quality, capacity for recycling, reliability, warranty and safety, for
example, Téi hay mua dé dién tir & tiém dé vi chét lwong cao ma gié cé lic nao ciing ré hon céc tiém
khéac. Nhiing vét liéu nay cé thé tai ché duoc khéng? D6 hiéu tuy cé chat long cao va nhin dep
nhung rét méc, khéng phu hop véi tdi tién cta hoc sinh

4

Extend classroom interactions by offering, elaborating on, justifying and eliciting opinions and ideas
[Key concepts: exchange, discussion; Key processes: justifying, stating views, sharing opinions]
(ACLVIC176 - Scootle ()
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Elaborations

extending interactions by inviting others to contribute to discussions or provide feedback on own
ideas, for example, Céc ban nghf sao vé viéc hoc thém cubi tudn? Chiing ta nén lam sao dé gii¥ cho
tinh ban dwoc lau dai? Cac ban nghi sao vé y kién ctia minh?

using evaluative language to acknowledge strengths in others’ arguments or provide evidence to
justify, contradict, challenge or rebut alternative views in a courteous manner, for example, Téi rat
thich céach gidi thich cta ban, ré rang va hop ly I8m. Ban néi ¢é ly nhung téi nghi réng ... Ly thuyét thi
nhw vay, nhung trén thuc té thi... Hay la minh thir lam thé nay/céch khéc xem sao?

debating with peers on social, environmental or educational issues with reference to Vietnamese and
Australian views and values, for example, Cé nén bét buéc hoc sinh hoc ngoai ngik khéng? C6 phai
vao dai hoc la céch tét nhat dé thanh céng ngay nay?, using evaluative language such as hay/
dung/thu vithop ly/céng bang I3m. Gidi tré ngay nay rét giéi str dung nhung ciing bj 1é thudc qua
nhiéu vao khoa hoc ky thuét

4

exchanging ideas and justifying and elaborating on opinions in class discussions about issues
associated with the school or local community, such as school facilities, local services or
environmental issues, for example, Chiing em dé nghi cén-tin nha truong nén ban nhiéu thirc &n bé
dwéng hon cho hoc sinh véi gia ré hon. Chung em mong nha trirong nén stra sang lai cac phong vé
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Vietnamese Years F—10 Sequence
sinh cho sach sé hon. Co tinh trang xa rac btra bai trong cac céng vién ¢ dja phwong minh

4

using Vietnamese idioms and proverbs to illustrate ideas and opinions about learning, for example,
Khéng thdy dé may lam nén, Hoc thdy khéng tay hoc ban

Informing

Locate, synthesise, interpret and evaluate information and opinions from different perspectives relating
to social issues and other areas of interest to teenagers

[Key concepts: perspective, interconnection, representation; Key processes: synthesising, evaluating,
interpreting]
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Elaborations

researching different perspectives on the same issue in a range of media sources, such as television
programs, radio news items, songs, performances, video clips, films, documentaries, online articles,
newspapers, magazines and books, to form a balanced view on a subject of discussion such as
deforestation, sustainable development or overpopulation

4

synthesising information from diverse sources, such as newspapers, magazines, online articles,
television news/programs, class surveys or social network profiles, comparing and evaluating the
reliability of information

conducting surveys and interviews with peers to explore their perspectives on topics related to youth
culture and social experiences, for example, M&i ngay ban mét bao nhiéu thoi gian dé Ién mang?
Ban st dung may vi tinh dé lam gi?

analysing similarities and differences in attitudes or views of different speakers or writers, and
comparing and connecting them to own and others’ experiences to form personal perspectives on
the issues being discussed

comparing and evaluating a range of perspectives relating to teenage interests or social issues, such
as arguments for and against social networks, technology advance, cultural practices or traditional
values, and explaining the reasons for differences in perspectives

analysing articles written by different people, for example, an educator, a welfare worker and a
politician, on a social issue such as bullying, identifying different perspectives and the tone of each
article, for example, sympathetic, assertive or respectful

Convey information, ideas and viewpoints from different perspectives, selecting appropriate modes of
presentation to achieve specific purposes for particular audiences in relevant contexts
[Key concepts: perspective, representation, purpose; Key processes: connecting, presenting,
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Vietnamese Years F—10 Sequence

persuading, evaluating]
(ACLVIC178 - Scootle ()
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Elaborations

producing a range of spoken, written, digital and multimodal texts (posters, emails, formal letters,
blog posts, articles, speeches, PowerPoint presentations) for diverse audiences (children, peers,
parents, employers), contexts (school, home, community, social group) and purposes (informing,
reporting, explaining, promoting, persuading), to convey own ideas on topics such as balancing study
and recreation, the benefits of recycling, or the impact of technology

writing informative and persuasive texts aimed at a particular audience and context, for example, a
brochure promoting a holiday destination (for teenagers), a poster for a doctor’s surgery encouraging
healthy eating (among children), a speech to promote healthy and sustainable lifestyles (among
young people), a youth web page reviewing a new music or movie release, or an article warning
people about environmental pollution or the dangers of cyber bullying

4

creating texts pitched to specific age or interest groups, making choices regarding vocabulary,
structure, visual and cultural elements, for example, fashion/health advice for a youth forum, school
information for new students, suggestions for ways to bridge the generation gap for a family
magazine, or a request for donations to help save an endangered animal

4

justifying own views with quotes or text references, for example, Chung ta khéng nén danh gia con
nguoi qua bé ngoai béi vi tuc ngir c6 cau ‘Burng cé tréng mat ma bat hinh dong’. Téi nghi rdng nan
pha rirng da gia tdng dén murc béo déng vi théng ké cho thdy méi ndm dién tich rting trén thé gidi
gidam 20%

exploring social and cultural themes through modes of presentation that combine elements such as
photos, videos and music to enhance effect of text

Creating

Explore a range of traditional and contemporary forms of art, literature and entertainment, by analysing
values, purposes and language techniques, and discussing issues and themes

[Key concepts: imagination, morality, style; Key processes: exploring, relating, analysing]
(ACLVIC179 - Scootle (")
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Elaborations

viewing and/or listening to different forms of traditional and contemporary Vietnamese arts and
entertainment, such as painting, photography, (water) puppetry, dance, music, theatre and cinema,
and discussing how practices and beliefs may have changed over time, for example, comparing tranh
dén gian Béng Hé with tranh son dau; dan ca with nhac tré; cai lwong/ kich with phim; and tro choi
dan gian with tro choi dién t&
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Vietnamese Years F—10 Sequence

discussing common features of forms of entertainment, for example, analysing technical effects such
as sound effects and background music, lighting, scenery, costumes or make-up, and narrative
effects such as what makes an engaging plot and inspiring characters

comparing how common themes such as love, friendship, beauty, home, happiness and success are
represented in traditional and contemporary Viethamese arts and entertainment

recognising how characters’ feelings and attitudes are expressed through language, such as use of
language features such as emotive language, for example, hanh phc, vui mirng, phan khéi, buén
ba, cé don, x6t xa, bdi hdi

discussing with peers how social context and cultural values influence a writer’s representation of
issues and topics, for example, how the author’s background or concept of filial piety shapes the
characters’ reactions and decisions in regard to their relationships

comparing the values, beliefs, attitudes, emotions and language of characters in traditional and
contemporary Viethamese arts and entertainment, analysing how values have changed over time
and explaining possible reasons for these changes, for example, contrasting the original story Sy
Tich Ong T4o with its modern comedy version

analysing the use of images, sounds, gestures and language in songs, films and performances to
explain how they convey Vietnamese cultural values and practices

Create a range of imaginative texts in different formats, including multimodal and digital formats, for a
range of audiences, contexts and purposes
[Key concepts: morality, emotion, journey; Key processes: experimenting, connecting, expressing]

(ACLVIC180 - Scootle ()
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Elaborations

composing reviews in response to artworks, songs, films or stories, discussing themes, characters
and language use

creating print or digital stories that reflect Vietnamese practices, values and beliefs, such as
Viethnamese New Year celebrations, eating etiquette, filial piety, or belief in the importance of
education, presenting an issue or situation related to Vietnamese communities

creating a range of texts, such as stories, songs, skits or comics, considering main characters,
themes, settings and plots, for diverse audiences, for example, children, peers, parents, teachers
and social or interest groups

writing scripts and performing role-plays or plays that reflect own perspectives on Viethamese values
and practices, such as own view of traditional filial piety and value of education in the modern context
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Vietnamese Years F—10 Sequence

composing own imaginative texts, such as animated stories, games or short films, with different
settings, characters and events, using a range of devices for effect, and reflecting on values and
practices across cultures

creating own imaginative texts, such as dialogues, poems, songs or short stories, using an array of
cues, for example, pictures, gestures, music and language, to convey different emotions such as
love, happiness, excitement, frustration and sadness

Translating

Translate and interpret texts for different audiences and contexts, and explore how cultural concepts,
values and beliefs are represented differently in Viethamese and English
[Key concepts: sensitivity, empathy; Key processes: analysing, interpreting]

(ACLVIC181 - Scootle ()
B x @ & = ©

Elaborations

viewing English-language films with Vietnamese subtitles (and vice versa), evaluating the
effectiveness of the translations and explaining associated cultural aspects

reading short texts and excerpts from a range of informative, personal and literary texts, identifying
cultural elements and reflecting on how they are encoded differently in Vietnamese and English, for
example, the use of family terms, titles and terms of address (c6, chd, anh, chi, em)

analysing and discussing similarities and differences and cultural influences in common Vietnamese
and English idiomatic expressions, for example, C6 chi thi nén = ‘Where there’s a will there’s a way’,
Pirng c6 tréng mét ma bat hinh dong = ‘Don’t judge a book by its cover’, dé boc diéu = ‘To be born
with a silver spoon in one’s mouth’, Day con tcr thud con tho = ‘Strike while the iron is hot’

translating written expressions associated with politeness and social behaviours in Vietnamese, for
example, opening and closing of formal/informal letters with phrases such as Kinh thwa giam déc, Ba
me kinh yéu/Ban thdn mén/Em yéu, Than/Than mén/Thwong mén/Thén chao/Tran trong kinh chao,
and comparing them with standard expressions in English, such as ‘Dear ...", ‘Yours
sincerely/faithfully’, ‘Kind regards’/'Regards’

experimenting with translating idiomatic expressions and proverbs as well as a range of short texts
that involve cultural elements, exploring how to convey meaning and cultural significance in
Vietnamese and English, and recognising that the translation of expressions, idioms and proverbs
requires both literacy skills and cultural knowledge to mediate between languages

translating a range of texts, such as advertisements, speeches, songs, and story or film extracts, and
examining the appropriateness of translation for specific audiences and contexts

Create bilingual texts in multimodal forms, including digital, that reflect aspects of culture and language

for a variety of Vietnamese and Australian audiences
[Key concepts: cultural literacy, interconnection; Key processes: judging adequacy, translating,
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Vietnamese Years F—10 Sequence

interpreting]
(ACLVIC182 - Scootle ()
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Elaborations

creating programs for Vietnamese cultural events, including footnotes in English to explain key words,
for example, tét Nguyén dan, tét Trung thu, I& Vu lan, ram thang Giéng

creating a range of bilingual texts, such as advertisements, announcements and recipes, for different
audiences and contexts, and discussing ways of expressing concepts in each language

creating bilingual ‘survival guides’ on language and etiquette in the form of brochures or slideshow
presentation for visitors to Vietham or Australia, and providing advice for specific scenarios, for
example, at the airport, hotel, supermarket, restaurant or tourist attraction

creating bilingual texts in multimodal forms, including digital, that explain Viethamese and Australian
cultural practices, for example, tuc Ié ngay Tét, dam gid, day thang, théi néi, and New Year,
Christmas, birthday or Australia Day activities

translating children’s stories from English into Vietnamese and vice versa, and discussing how to
maintain original meaning when tailoring texts to different audiences and cultural backgrounds

adapting classic Australian stories for young Vietnamese readers, and explaining language and
setting choices

Reflecting

Reflect on how meanings vary according to cultural assumptions that Viethamese and English speakers
bring to interactions, and take responsibility for contributing to mutual understanding

[Key concepts: cultural assumptions, judgement; Key processes: reflecting, relating interculturally]
(ACLVIC183 - Scootle ()

B € &% = ©

Elaborations

considering how being bilingual offers different ways of interpreting the world and representing
experience

explaining how cultural assumptions influence meaning, for example, the action of hugging as an
indication of friendliness in English-speaking contexts versus gender intimacy in Vietnamese-
speaking contexts

challenging cultural assumptions and bringing different perspectives to new cultural contexts or
situations, for example, using the personal pronouns anh/em to indicate informality between
colleagues rather than to define husband—wife or brother—sister relationships as traditionally
assumed
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Vietnamese Years F—10 Sequence

considering own and others’ responses and reactions in Viethamese—English intercultural exchanges
and discussing reasons for different interpretations of meaning, for example, knowing that
Vietnamese people like to please and therefore may give an inaccurate answer whereas Australians
would prefer to say directly what they really think or mean

identifying moments of embarrassment or communication breakdown in own intercultural
interactions, exploring reasons for these and suggesting adjustments to language and/or behaviours
that could be made to enhance mutual understanding

discussing elements of successful intercultural communication, for example, flexibility, awareness of
differences in cultural and religious practices, respect for elderly people and other traditions, attitudes
to privacy or different levels of directness in discussions

Reflect on own cultural identity and how it is both shaped by and influences ways of communicating,

thinking and behaving

[Key concepts: perception, identity, communication; Key processes: discussing, evaluating, reflecting]
(ACLVIC184 - Scootle ()
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Elaborations

making decisions about relevant information to be included in a cultural identity profile to exchange
with non-Vietnamese speakers, for example, deciding what personal details to include such as age,
gender and salary, depending on contexts, purpose and relationships

reflecting on choices made to present self to others in particular ways or to conceal aspects of
identity when interacting across cultures; and noticing differences in the way they communicate, think
and behave in different contexts

exploring how individual ways of communicating, thinking and behaving help shape views of own
cultural identity, for example, why a Vietnamese-Australian teenager who speaks English better than
they do Viethamese and understands more about Australian culture than Vietnamese culture may
view themselves as more Australian than Vietnamese

comparing and contrasting a Vietnamese and Australian experience, such as a celebration, and
considering how their own and others’ identity may shift according to the context

Understanding

Systems of language

Understand the role of pronunciation, pauses, pace, intonation, fluency and appropriate writing
conventions in effective communication and apply this knowledge to own interactions
[Key concept: intonation, fluency, meaning; Key process: applyng]
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(ACLVIU185 - Scootle ()

Elaborations

recognising and using rhythm in complex sentences, using pauses and intonation to signal clause
boundaries and emphasis, for example, Con thich cai a0 ma me tang cho con hém sinh nhéat vira réi

recognising the challenges of communication associated with clarity and pace in audio texts in certain
situations, for example, station or airport announcements or recorded phone messages

recognising that tone of voice can indicate the relationship between the speakers, convey emotion
and shape meaning, for example, distinguishing between a compliment and irony in the exclamatory
sentence H6m nay em dén sém thé!

applying knowledge of pronunciation, intonation, tone and pace to own use of spoken Vietnamese for
a range of social interactions, for example, asking questions or expressing emotions such as
happiness, sadness, surprise or excitement

identifying the people and factors that influence their own Viethamese language use and speech
patterns, such as parents, teachers, peers and films

Understand and use compound sentence structures, conjunctions, and a range of language features,
such as similes or rhetorical questions, and combine them with knowledge of Sino-Vietnamese words
and abstract vocabulary to enhance communication and achieve particular effects

[Key concept: grammatical systems; Key processes: understanding, applying]
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Elaborations

using compound sentence structures to elaborate on ideas and clarify or justify opinions, for
example, Con thich di &n & nha hang ma me t6 chirc sinh nhat cho ba néi luc ba qua Uc ndm réi vi
ché dé thire &n ngon ma lai ré nira

sequencing and adding ideas, events and actions using a variety of high-level cohesive devices such
as ngoai ra, hon nira, tuy nhién and bén canh dé

comparing the meaning and use of Viethamese and English conjunctions, such as cang ... cang =

‘the more ... the more ...” or ‘more and more’, vtra ... vira ... = ‘both ... and’, chéng nhing ... ma con
=‘not only ... but also’, khéng ... ma ciing khéng = ‘neither ... nor’, and using them in own speech
and writing

using a range of sentence endings to soften commands, for example, Hoc bai di cht! Hoc bai di nha!

using a range of words and expressions to express different levels of certainty in opinions, for
example, Téi doan/nghirtin/chéc chén rang ...
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expressing levels of possibility and certainty using /& ra, cé thé la, chéc la, &t han la

explaining the effect of stylistic devices used in Vietnamese texts and using them to enhance
communication, for example, Chang /& minh la nguoi Viét ma lai khéng biét néi tiéng Viét sao?
(rhetorical question); di nhanh, &n nhanh, néi nhanh (repetition); dep nhuw tién (simile); Hém nay lanh
mat troi di ngd sém (personification)

understanding and using onomatopoeic words such as &m &m, do &o, rao rao, ri rao, réc rach, ti
tach, di dung in own spoken and written texts, for example, sdm chép 4m &m, mua roi ti téch, gié théi
ri rao, sudi chdy réc rach, phéo né di ding

exploring the meaning of Sino-Viethamese words and providing their equivalents in modern
Vietnamese, for example, t6 quéc = dat nuéc, phu mau = cha me, phu ni = dan ba, huynh dé = anh
em, phi trvong= sén bay, lvong thuc = db &n

AA

understanding and using common Sino-Viethamese words as appropriate to context (such as for
formal occasions), for example, héi phu ni, not hdi dan ba; vién duwdng ldo, not nha ngudi gia

AA

understanding and using abstract nouns, adjectives and verbs to express abstract or sophisticated
concepts and attitudes, for example, Khéng gi cé thé sanh bang céng on va tinh thuong ctia cha me
dbi véi con céi. Phu nir Viét Nam hét Iong tan tuy, hy sinh cho gia dinh

using specialised vocabulary to discuss a range of topics of interest, for example, the environment (6
nhiém méi truong, tai ché, ndng luong sach), technology (an toan trén mang, nhét ky dién tix, mang
Iwéi toan cau), and migration (ty nan, di dan, dinh cw, héi nhap, thuong tri nhén, qudc tich)

using sympathetic language to signal empathy, restraint or indirect disagreement, for example, Téi
hiéu/rét théng cdm véi ban ..., Théi ban dirng buén nita ..., Théi duoc réi, khoan da

Understand the relationship between purpose, audience, context, linguistic features, and textual and
cultural elements associated with different types of personal, reflective, informative and persuasive
texts

[Key concept: textual conventions; Key processes: discussing, applying]

(ACLVIU187 - Scootle (1)
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Elaborations

analysing how language choices help achieve particular purposes and effects, for example,
descriptive language to promote a product, evaluative language to reflect on an experience or to
review a literary work, persuasive language to influence audience, or humorous techniques to
entertain
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recognising and explaining cultural aspects reflected in a range of texts, including multimodal and
digital texts, such as school reports, weather reports, official announcements, television programs, or
recipes, particularly in the use of idiomatic expressions or proverbs

identifying appropriate salutations, depending on personal relationship or social ranking, in specific
text types such as emails, speeches or interviews, for example, Kinh thwa ... /Thua ..., ...than
mén/thuong mén, kinh chao/chao ...

understanding and transforming texts to suit different purposes (to persuade, to entertain), different
audiences (children, adolescents, Viethamese people, Australians) and different types of texts (an
article, a report, speech)

understanding the importance of choosing a text type appropriate to their audience and purpose, for
example, a speech to persuade Year 8 students to choose Viethamese as their elective in Year 9, or
an article to express own opinions on the impact of technology on teenagers

recognising and analysing similarities or differences that might be culturally significant across
cultures, for example, similarities such as the use of the heart as a symbol of love or pigeons as a
symbol of peace, and differences such as the use of the colour white to signify purity in Western
cultures but bad luck in Eastern cultures

recognising and discussing cultural concepts or values reflected in texts, for example, cultural icons
used in commercial advertisements

identifying language features and cultural references that contribute to the overall meaning or
purpose of texts, for example, a rhetorical question such as Chang Ié chiing ta chiju bé tay sao? to
call for action, or truyén théng tén sw trong dao to promote the value of education

Language variation and change

Analyse and explain how and why language use varies according to cultural contexts, relationships and
purposes

explaining]
(ACLVIU188 - Scootle ()
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Elaborations

identifying and analysing variations in language use (choice of vocabulary and structures) between
diverse participants, for example, old people and teenagers, males and females, educated and
uneducated people, in a range of different interactions

analysing and comparing language use in a range of blogs, interviews or transcripts of speeches to
deduce the age, gender, interests or educational level of the audience
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understanding the importance of adapting own language use for different audiences or degrees of
formality, for example, moving from informal (me 0i/6ng oi/ba oi) to respectful tone (thwa me/kinh
thura 6ng ba), or simple (long thwrong nguwoi) to sophisticated (Iong nhan ai) vocabulary/structures

discussing variations in language use in Vietnamese traditional and contemporary literature, arts and
entertainment relating to the same theme or topic, and analysing how language changes (with regard
to vocabulary and structures) in different settings and contexts

comparing own written language use in various modes of communication and for a range of
purposes, for example, text messages, online chatting, emailing or doing schoolwork, and reflecting
on how and why the writing style differs and considering the effect on meaning

Analyse the impact of media, technology, globalisation, migration and popular culture on Vietnamese
language use in Vietnam and overseas

[Key concepts: impact, consequence; Key processes: analysing, explaining, comparing]
(ACLVIU189 - Scootle ()
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Elaborations

discussing the influence of electronic ‘chat’ language on students’ literacy skills in Vietnamese and
English

exploring how globalisation has resulted in the introduction of English words and expressions into
Vietnamese, for example, the use of English terms for technology, such as CD, DVD, USB, video, TV,
remote control, computer, laptop, internet and website, despite the existence of Viethamese
equivalents, or mixing English into the lyrics of contemporary Vietnamese popular music, and
discussing the advantages/disadvantages of such influences

exploring the influence of popular culture on Vietnamese language spoken in Vietnam and overseas
through the development of new vocabulary such as phong céch / théi trang Han quéc, truyén tranh
Nhéat Ban, nhac RIB/hiphop

exploring the Vietnamese words used in Vietnam that are unfamiliar in Viethamese-speaking
communities in other countries, for example, btrc xtic, van dé néi cém

Role of language and culture

Understand the reciprocal relationship between language, culture and communication and how this
relationship impacts on attitudes and beliefs

[Key concepts: language, culture, reciprocity; Key processes: reflecting, discussing, analysing]
(ACLVIU190 - Scootle ()
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Elaborations

exploring how cultural concepts such as respect for authority influence Vietnamese communicative
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Vietnamese Years F—10 Sequence

practices, for example, not making eye contact when interacting with others, and not expressing
differing personal views to elderly people, and how these may be misinterpreted by English speakers
as lack of engagement or initiative

examining the influence of Vietnamese culture on gestures, tone and word choices in social
interactions, for example, the practice of using family terms (chd, bac) to indicate informality when
addressing an unrelated person reflects the value and importance placed on family in Vietnamese
culture

identifying ways to enhance mutual cultural understanding, such as using cultural behaviours
appropriately according to audience and context of communication, for example, making eye contact
when talking to Australians but not when talking to elderly Viethamese people

comparing how the same practice, concept or value is represented differently in different contexts
and types of texts due to changes in attitudes and views, for example, how the concept of filial piety
(chi¥ hiéu) is reflected in Viethamese opera (c&i ltrong) and in contemporary Vietnamese films, and in
folk and contemporary literature

exploring significant values, practices and beliefs of other cultures, including those from other Asian
cultures, that are reflected in different forms of media such as the internet, arts and entertainment,
and stories

AA

exploring how learning and using Vietnamese has impacted on own view of Viethamese culture and
other cultures, including their understanding of the role of culture in respecting and sustaining the
environment

4
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Vietnamese Years 7-10 (Year 7 Entry) Sequence

Years 9 and 10 Content Descriptions

Communicating

Socialising

Initiate and sustain face-to-face and online interactions with peers and adults to share personal
opinions, and compare ideas and experiences on familiar topics such as friendship, leisure activities,
teenage life and special events

[Key concepts: experience, relationships; Key processes: interacting, expressing, sharing]

(ACLVIC018 - Scootle ()
B x € & ©

Elaborations

asking and responding to questions to share and discuss opinions on familiar topics such as
friendship, leisure activities, teenage life and special events, for example, Ban thay ngay héi thé thao
& trurong minh ndm nay thé nao? Tét IAm, ndm nay cac ban thi dau tét hon ndm réi. Ban thich nghe
loai nhac nao? Téi thich nghe nhac tré

using strategies to sustain actual and virtual conversations by further exploring peers’ perspectives
on topics of discussion, for example, Ban thdy phim nay hay nhw thé nao? Tai sao ban thich ca si
Pirc Tudn? Con ¢6 ly do nao khéc khéng?, developing a shared view to enhance understanding or to
confirm own opinions, for example, Cé ban thi thich di ra ngoai choi, ¢6 ban thi thich & nha coi phim.
Céc ban khac thi thich phim hanh déng, con téi thi thich phim tinh cam, and elaborating on own
ideas, for example, Téi thich phim nay vi néi dung thu vi, cdnh dep, dién vién dep va déng hay

describing and comparing personal experiences, for example, Pwong phd & Singapore réat sach sé va
dep. T6i thich di My vi & d6 cé nhiéu hang héa dep va ré. Cudi ndm rbi gia dinh téi di Nhat choi
nhung ma lanh qua, khéng di ra ngoai nhiéu duoc. or, cia, hoa dao né khap noi dep 13

comparing and discussing with others their future plans and aspirations, and their personality,
including strengths and weaknesses, for example, Téi muén hoc dai hoc, con ban thi sao? Téi mubn
tré thanh gido vién. Ban thay t6i cé thich hop véi nghé day hoc khéng? Con ban thich lam nghé gi?
Tinh tinh téi vui vé nhung hay néi thdng nén ciing dé lam ban bé gian. Udc gi téi ciing théng minh va
siéng ndng nhw ban

Participate in planning and decision making for social and cultural events, negotiating options,
explaining, justifying, solving problems and completing transactions

[Key concepts: collaboration, decisions; Key processes: transacting, negotiating, explaining, justifying]
(ACLVICO019 - Scootle ()

B B x @ &% S ¢

Elaborations

participating in collaborative planning and decision making to organise actions and events such as
group research, class excursions, school performances or social events, and negotiating options to
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Vietnamese Years 7-10 (Year 7 Entry) Sequence

reach agreement, for example, Lép minh mudn di tham quan vién bdo tang hay sé thu? Ching minh
nén tham gia biéu dién vén nghé cho truong bang céch hat hay mua? mua quat hay mia nén? méc
40 dai hay 4o ba ba? Bai hat nay cham qua, minh nén déi qua bai hat ‘Mcrng Xuén’ nghe vui hon

raising an issue relating to the organisation of an event, such as not having enough space or doing
too much cooking for parties at home, and negotiating a solution such as having a barbecue in the
backyard, for example, Sao me khéng lam sinh nhat cho ba & nha? Me so nha minh chéat chéi va me
khéng cé thoi gian ndu nuwéng. Vay thi me lam BBQ & vuron sau di, vira c6 ché réng réi, vira dé méat
céng néu nhiéu mén

making transactions in authentic, simulated or online situations, such as purchasing clothing items or
electronic devices or selecting electrical appliances with regard to energy efficiency, using rehearsed
language for persuading, negotiating, bargaining, exchanging or returning goods, for example, Co
thé gidm gié khong? T6i 16 lam mat bién nhéan réi, cé thé tra lai dbé dwoc khéng? Téi khéng thich mau
den, c6 lam on déi lai céi Ipad mau trdng cho toi

4

participating in virtual scenarios related to travelling to Vietnam, such as booking, changing or
confirming a flight, booking tours or accommodation, or exchanging currency, for example, Méi tuén
c6 méy chuyén bay di Viét Nam? Téi mubn dat vé di Viét Nam ngay 20 thang 12. Xin hdi téi can dat
coc truée bao nhiéu tién? Khi nao thi can trg hét tién? Khach san Qué Huong day, xin hdi quy khach
can gi a? Gia dinh t6i mudn dat hai phong déi cho bén nguwdi, tir ngay 20 dén 27 thang 12. Mét trém
dé Uc déi dwoc bao nhiéu tién Viét Nam?

Contribute to shared learning experiences and structured discussions relating to the learning of

Vietnamese language and culture, clarifying understanding, elaborating on opinions, and expressing
agreement or disagreement

[Key concepts: task, performance; Key processes: discussing, commenting, sharing]
(ACLVIC020 - Scootle ()

B x € &% &

Elaborations

asking and responding to open-ended questions about learning activities or strategies, for example,
Bai lam vé nha cho mén tiéng Viét la gi vay? C6 gido ddn minh phai doc va trd Ioi cdu hdi cho bai Tét
Trung Thu. Minh phéi lam sao dé phan biét duoc cac dau trong tiéng Viét? Thi ban phai rang tap
nghe, tap doc va tap viét cho nhiéu

using appropriate discussion protocols such as inviting others to contribute to discussions or provide
feedback on own ideas, respecting others’ opinions, and providing evidence to contradict, challenge
or rebut alternative views in a polite manner if necessary, for example, Ban nghi sao? Cac ban co
dbng y véi minh khéng? Ban thay minh tra I16i nhw vay duoc chua? Cadm on ban da gop y cho minh.
Ban néi dung I&m. Ban giéi thich ré rang va hop ly Idm. Ban néi cé ly nhung téi nghi réng... Hay la
minh thtr lam thé nay/céch khac xem sao?

corresponding with peers via an educational social network, using reflective and evaluative language

to reflect on aspects of the Vietnamese culture and their Vietnamese language learning, for example,
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Vietnamese Years 7-10 (Year 7 Entry) Sequence

Nguoi Viét coi trong gia dinh va gido duc, nho vdy ma tré em Viét Nam rat ngoan ngoan va chdm
hoc. Téi thdy hoc tiéng Viét khé nhét la lam sao phan biét cac ddu. Nhé ba me bét téi phéi néi tiéng

.....

Viét véi gia dinh tir nhé nén bay gic téi méi gidi tiéng Viét

Informing

Compare, evaluate and use information and ideas from diverse print, visual, digital and online sources
representing different perspectives related to common areas of interest and study

[Key concepts: diverse perspectives, representation; Key processes: analysing, evaluating, comparing]
(ACLVIC021 - Scootle ()
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Elaborations

summarising, comparing and evaluating information obtained from a range of sources for a research
project, for example, information about Vietham from a cookbook, a tourism website and a
documentary such as Anh Do in Vietnam, Luke Nguyen in Vietnam or Hanh Trinh Xuyén Viét,
discussing similarities and differences in the information obtained and justifying the choice of
information based on accuracy and validity

AA

researching young people’s lifestyles across Viethamese-speaking communities, comparing
information from different cultural contexts to identify the impact of such factors as climate, customs,
transport, economy or globalisation, for example, the influence of Korean pop culture on Vietnamese
teenagers’ fashion and hairstyles, and their tastes in food, music and movies

AA

differentiating between facts and opinions in texts such as reports and articles or letters to the editor,
recognising how certain expressions provide clues to writers’ attitudes, for example, thao nao, t6i
khéng thé tin rang, khong ai lai lam thé, that vay sao

compiling (through class surveys and other research) and comparing a range of perspectives on
teenage interests and social or cultural issues, such as attitudes to sport, tutoring, technology
advance, cultural practices such as tét Trung thu, or traditional values such as Iong hiéu thao,
comparing perspectives and explaining possible reasons for differences

discussing similarities and differences in attitudes/views of speakers or writers, and comparing and
connecting them to own and others’ experiences to form personal perspectives on the issues
discussed

collecting common Vietnamese idioms, proverbs and ca dao and grouping them according to themes
or topics, such as customs, morality, family, friendship or relationships

Convey information and opinions on a variety of selected topics using diverse modes of presentation to

suit specific audiences and purposes, and applying conventions of text types

[Key concepts: representation, audience, purpose; Key processes: informing, selecting]
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Vietnamese Years 7-10 (Year 7 Entry) Sequence

(ACLVIC022 - Scootle ()
B x @ &% = & ¥ M«

Elaborations

expressing opinions on an event or performance, such as a cultural celebration (/& Vu lan, tét Trung
thu, héi cho Tét) or a Vietnamese concert, using different forms to record own views, for example, a
diary entry or a letter to the editor

constructing texts in multimodal and digital forms to present information for particular audiences,
aligning language choice and text structure to purpose and topics, for example, announcing an event,
promoting a product or service, explaining a recycling system, reporting on a favourite band or song,
or creating a virtual tour to introduce the school to Year 7 parents and students

conveying information and different perspectives on topics of interest such as peer pressure, the
impact of technology, or a health or sustainability issue

4

conveying information to a Vietnamese audience to describe aspects of Australian environment and
culture such as famous scenery and landmarks, celebrations, cuisine, or Aboriginal and Torres Strait
Islander peoples’ histories and cultures

AA

developing a glossary of key vocabulary and expressions used in informative and persuasive texts,
for example, ddc diém, chét luong cao, ndi dung phong phu, hinh thirc trinh bay, tién loi, gié ré khéng
ngo!, Hay nhanh chén Ién!, Ban cé phai la nguoi ndng déng, thich thé thao/yéu thién nhién/say mé
khoa hoc ky thuat khéng?

Creating

Respond to a range of traditional and contemporary forms of art and entertainment, and imaginative
and creative texts, including digital texts, describing and discussing themes, values, plot and

[Key concepts: morality, characterisation, themes; Key processes: responding, expressing preference,
discussing]
(ACLVIC023 - Scootle ()

B K@ & = &

Elaborations

recognising and discussing different forms of Viethamese art and entertainment, such as painting,
photography, (water) puppetry, dance, music, theatre, television and cinema

comparing traditional and contemporary Vietnamese art and entertainment, for example, comparing
tranh dan gian Déng Hb6 with tranh son déu, dan ca with nhac tré, kich with phim, or tro choi dan
gianwith tro choi dién ti, to identify how social and cultural practices may have changed or been
maintained over time, for example, wedding ceremonies or birthday/New Year celebrations
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Vietnamese Years 7-10 (Year 7 Entry) Sequence

listening to, viewing or reading texts such as novels, memoirs, songs, films and performances,
discussing the main characters and events, and the key messages and beliefs, and examining how
language is used to help reveal the characters’ attitudes or views

responding to events and characters in imaginative texts by, for example, writing a diary entry or blog
reflecting on an event in a story or film, or conducting an imaginary interview with a character in a
story or film

describing key messages, values and beliefs in traditional texts in Viethamese, such as legends,
fables, folk tales or humorous stories, and comparing these with similar texts in English, for example,
comparing the Vietnamese folk tale T4m Cém with the English version Cinderella, and discussing the
reasons behind similar and different moral values, practices and beliefs

discussing with peers how social context and cultural values influence a writer’s representation of
issues and topics, for example, how the author’s background or concept of filial piety shapes the
characters’ reactions and decisions in regard to their relationships, making connections with personal
experiences

Create imaginative texts in multimodal and digital forms that draw on past experiences or future
pOSS|b|I|t|es for a range of purposes, such as self-expression or engagement, and for a range of
audiences

[Key concepts: journey, adventure, emotion; Key processes: imagining, sequencing, entertaining]

(ACLVIC024 - Scootle ()
B x @ &% % ¢

Elaborations

illustrating and captioning imaginative stories in different formats, such as cartoons, photo stories, or
video clips of own role-plays or acting, and using descriptive and emotive language to engage the
audience, for example, tuyét voi, nhan ttr, hién lanh, duyén dang; budn, vui, thu vi, nham chén

creating new aspects of a text, such as a new character or setting or an alternative ending, or
adapting characters, events and endings to new settings and contexts

creating and performing a short play or recording a video clip to reflect on a situation at home or
school or while on holidays, such as good/bad days at home, embarrassing/interesting holiday
experiences, or achievements/activities/discipline cases at school

composing and presenting a range of texts, such as stories, role-plays or video clips, about future
possibilities, for example, a new species, space travel, a superhero in 2030, or a future scenario for a
sustainable community, locating them in time, place and circumstances

4

creating a range of texts to entertain particular audiences, for example, songs, skits, cartoons, video
clips, graphic stories and children’s books for young Viethamese learners
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Translating

Translate and interpret texts from Vietnamese into English and vice versa, compare different versions

(ACLVIC025 - Scootle ()
B x € & ©

Elaborations

explaining the terms used to describe common features of schooling in Vietham, for example, terms
related to the curriculum or to assessment and reporting, such as chwong trinh, sach giao khoa, bai
kiém tra, hoc ba, ba°ng cép, and comparing these with similar terms used for Australian schooling

translating simple school documents into Vietnamese, considering language choices and cultural
expressions to suit a particular audience, such as Vietnamese parents

translating and interpreting short texts, such as announcements, advertisements, articles, reports, or
extracts from stories or films, considering audience and context, and reflecting on how cultural
elements are encoded in common words and expressions, for example, use of family terms, titles,
and terms of address such as anh, chj, cé, cha, t6i and em

interpreting and translating a range of texts from English into Vietnamese and vice versa, using and
evaluating translation resources such as web-based translation tools and print and digital dictionaries

comparing and discussing various translations (including print and electronic translations, own and
peers’ translation work) of common words, phrases, expressions and texts, explaining the reasons
for possible differences and similarities, selecting the most appropriate version and negotiating any
necessary adjustment

identifying and applying translation strategies used in bilingual texts to manage the translation of
difficult words and concepts or instances of non-equivalence, for example, expanding descriptions or
explanations, providing examples to assist meaning, or connecting to context to identify the
appropriate meaning if a word can have different meanings or interpretations, for example, ca phé
dam (‘strong coffee’) but nguoi khée manh (‘a strong person’); thoi tiét néng nue (‘hot weather’), van
dé gay tranh céi (‘a hot issue’) and khu vurc nguy hiém (‘a hot zone’)

examining and interpreting idiomatic expressions, for example, dé boc diéu, cé chi thi nén, day con
tte thud con tho, including expressions that cannot be translated literally and culturally specific terms
such as chi hiéu, tén sw trong dao, and discussing possible equivalent terms in English

Produce bilingual resources in multimodal and digital forms for the school and local community, such as

travel brochures, comics, blogs or video clips, considering the role of culture when transferring meaning
from one language to another

[Key concepts: bilingualism, culture, translation, interpretation; Key processes: comparing, explaining]
(ACLVIC026 - Scootle ()
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B x @ & &

Elaborations

creating tourist brochures or itineraries for young Australian travellers to Vietnam, supplying key
words, phrases and information about cultural behaviours, for example, Bao nhiéu tién? Xin cho biét
phong vé sinh & dau. Lam on ché toi dén nha hang/khach san/phi truong, xin 16i, cédm on, dting 6m
hén khi chao

creating a glossary that includes culture-specific terms or expressions in Viethamese and
explanations in English, for example, tét Nguyén dan, tét Trung thu, I& Vu lan, rém thang Giéng, chic
mcrng ndm mdi, trdm nam hanh phuc

producing a booklet of Vietnamese idioms and proverbs with equivalent expressions in English, for
example, xa mat cach long (‘Out of sight, out of mind’), c6 chi thi nén (‘Where there’s a will there’s a
way’), Mot giot mau dao hon ao nwoc 14 (‘Blood is thicker than water’)

composing bilingual texts for specific audiences and purposes, for example, a Big Book or game for
young Vietnamese learners, invitations to a class/social event or posters for a performance, a
program for a cultural event, or a brochure about the school for a visiting group of exchange
students, recognising that meanings need to be tailored to audience, purpose and cultural
perspectives

Reflecting

Reflect on own ways of communicating in Viethamese and English, recognising that intercultural
communication involves shared responsibility for meaning-making

(ACLVICO027 - Scootle ()
E @ % ©

Elaborations

comparing appropriate ways of communicating in Vietnamese and non-Vietnamese contexts, for
example, using different forms of address such as addressing a teacher by their first name in
Vietnamese but by their family name in English (Thdy Tung/Mr Nguyen), or different ways of showing
politeness, and discussing why each way is appropriate in the right context, and how they enhance
intercultural communication

reflecting on own language choices and communicative gestures in different cultural contexts,
considering how ways of behaving and communicating might be perceived by people from different
backgrounds, and making necessary adjustments to establish, maintain and improve relationships
with immediate contacts such as family, teacher and peers, for example, addressing extended family
members by their order within the family rather than by their name (chd ba, c6 hai, bac tw versus
‘Uncle John’, ‘Aunty Lucy’)

discussing reasons for different interpretations of meaning in intercultural exchanges, for example,
knowing that to avoid offence Viethamese people may give an indirect answer to a question or
request whereas Australians prefer to say what they really think or mean
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exploring the reciprocal nature of intercultural communication, the two-way process of noticing and
responding to differences in perceptions, understandings and behaviours, for example, degrees of
formality and politeness, and use of personal space and physical contact

identifying moments of embarrassment or communication breakdown in own intercultural
interactions, exploring reasons for these and suggesting adjustments to language and/or behaviours
that could be made to enhance mutual understanding

discussing elements of successful intercultural communication, for example, flexibility, attitudes to
privacy or different levels of directness in discussions, and awareness of differences in cultural values
and religious practices (such as filial piety, respect for elderly people and education)

Reflect on own sense of identity as a Viethamese and English speaker, and discuss ways in which

[Key concepts: identity, culture, intercultural interaction; Key processes: recognising, explaining,
evaluating]
(ACLVIC028 - Scootle ()
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Elaborations

discussing how being bilingual allows them to present ‘self’ to others in particular ways, for example,
as ‘Vietnamese’ or ‘Vietnamese Australian’

AA

reflecting on the role of language in expressing identity, considering when, with whom and why they
use different languages and whether their own identity changes when they use different languages

observing how they communicate with one another, their teachers and families, noticing if there are
any changes in the way they see themselves in different contexts, for example, Khi néi chuyén véi gia
dinh t6i cdm thdy minh la nguoi Viét nhung khi néi chuyén véi ban bé téi lai cdm thay minh la nguoi
Uc

reflecting on choices made to present self to others in particular ways when interacting across
cultures, noticing differences in the way they communicate, think and behave in different contexts

Understanding

Systems of language

Apply knowledge of sounds, tones and spelling to spoken and written Vietnamese, inferring the

pauses in a range of sentences
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[Key concepts: inference, connections; Key processes: applying, inferring]
(ACLVIUO029 - Scootle ()
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Elaborations

applying Viethamese phonic and spelling knowledge to pronounce and infer spelling of unfamiliar
words, for example, words containing consonant clusters kh, ng, ngh, nh, diphthongs and triphthongs
such as 6/, o1, oe, oai, woi, wrong, uyén, or new words encountered in interactions and texts in
Vietnamese, for example, determining the spelling of the unfamiliar word nguwdi from that of the
known word muoi

understanding and applying Viethamese spelling and pronunciation with increasing accuracy in own
speech and writing

recognising the differences in intonation between statements (Con khéng di choi du.), questions
(Con khéng di choi ddu a?) and exclamations (Con khéng di choi dau!)

recognising and using appropriate rhythm in complex sentences, using pauses and intonation to
signal clause boundaries and emphasis, for example, Con thich cai ao ma me tang cho con hém sinh
nhét vira réi

comparing own Viethamese speech with standard Vietnamese pronunciation and making
adjustments to their pronunciation of certain sounds or tones as necessary

recognising regional variations in pronunciation (from different regions such as the North, the Central
and the South), for example, different ways of pronouncing dau héi and dau ngé, s and x, ch as tr,
v/gi and d, and final consonants such as -t and -c¢ (khuén méat and mac ao), and developing
strategies to understand meaning when listening to diverse regional Vietnamese accents, for
example, inferring meaning from the context of communication

AA

understanding that spelling follows standardised rules even though there are variations in
Vietnamese pronunciation across different regions of Vietham

Expand grammatical and vocabulary knowledge to communicate, link and extend ideas, for example,
using cohesive devices such as conjunctions, verbs to express modality, direct/indirect speech, abstract
vocabulary and common Vietnamese idioms

[Key concept: grammatical systems; Key processes: experimenting, applying]

(ACLVIUO30 - Scootle ()
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Elaborations

knowing how to use alternatives for negative (chwa, khéng, chdng, dau cé) and imperative (chd,
dtrng) sentences in Vietnamese, for example, Em khéng/chdng &n dau. Ché/dirng néi chuyén trong
Iop!

ACARA | The Australian Curriculum
The Australian Curriculum is licensed under Creative Commons. Page 23 of 28



Vietnamese Years 7-10 (Year 7 Entry) Sequence

differentiating interrogative forms with tag questions and knowing how to use them according to
context, for example, Em thich an com chién khéng? (a yes/no question to discover whether the
other person likes fried rice) and Em thich d&n com chién phai khéng? (a tag question to confirm that
the other person likes fried rice)

recognising differences in Vietnamese and English responses to negative tag questions to avoid
misinterpretation, for example, in Vietnamese the response to the question Em chwa lam bai tap vé
nha phai khéng? ("You haven’t done your homework, have you?’) would be Da phai. Em chwa lam
(‘YES, | haven't’), while in English it would be ‘NO, | haven't’

recognising the purpose and effect of exclamatory sentences as opposed to statements, for example,
the statement H6m nay Lan di hoc sém simply states the fact that Lan came to school early today,
while the exclamatory sentence Hém nay Lan di hoc sém (thé)! may suggest surprise or irony

using a range of sentence types, such as interrogative, affirmative, negative and imperative forms,
for different purposes, such as formulating questions, agreeing with or making statements,
expressing dislikes, and making polite requests, for example, Ban thich doc sach hay xem phim hon?
T6i thich xem phim hon doc sach. Tbi khéng thich troi mwa. Lam on ndi nho lai

understanding the use of dwoc and bj in Vietnamese for positive and negative meaning, for example,
Em duwoc diém tét. Em dwoc thdy cé khen. Em bi bénh. Em bj ba me la

understanding and using Vietnamese verbs such as nén, can and phai to express modality, for
example, Cac em nén chdm hoc. Chuing ta can béo tén van héa Viét Nam & hai ngoai. Hoc sinh phai
méc déng phuc khi di hoc

using direct and indirect speech to report on ideas, opinions, actions and events, for example, Ba me
noéi voi téi: ‘Con nén cham hoc.” and Ba me bao téi nén cham hoc

using a range of cohesive devices, such as thir nhét, thir nhi, truéc hét, ké dén, réi, sau cung, ngoai
ra, hon nira, tuy nhién, bén canh do, to sequence, add or connect ideas in texts

connecting and contrasting ideas, events and actions by using conjunctions to emphasise contrast or
cause and effect, such as tuy ... nhung, néu ... thi and vi ... (cho) nén, for example, Tuy khéng giau
c6 nhuwng gia dinh téi rét hanh phuc. Néu chdm hoc thi ching ta sé mau tién bé.

understanding conjunctions such as cang ... cang, vira ... vira ..., chdng nhitng ... ma con and
khéng ... ma ciing khéng, and using them as appropriate to context and purpose, for example, Cang
hoc em cang hiéu biét nhiéu hon. Hoc sinh Viét Nam vira théng minh vira chdm chi. Em chdng nhiing
biét n6i ma con biét viét tiéng Viét nira.

using a range of expressions for indefinite quantities, for example, hang ngan, triéu triéu, vé sé, hang
ha sa sé, biét bao nhiéu la ...

expanding vocabulary knowledge to include a range of common nouns, adjectives and verbs for
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everyday interactions at home and school, on topics such as friendship (Ban tét thi luén s&n sang
giup d& Ian nhau), leisure activities (T6i da c6 dijp thuéng thirc mét bubi hoa nhac rét thu vi), teenage
life (Gidi tré ngay nay gidi khoa hoc ky thuat hon thé hé truéc) and special events (N&m nao téi ciing
di h6i cho Tét dé tim hiéu thém vé van hoa Viét Nam)

recognising the features of alliteration in Vietnamese, for example, vui vé, mat mé, lanh lgi, than
thién, lanh lung, to té, and using them in own spoken and written texts, for example, Mua thu thoi tiét
mét mé, dé chju. Thay/Cé gigo tiéng Viét cia em rét than thién va vui vé véi hoc sinh. Anh ta tréng cé
vé lanh lung nhung thét ra réat to té

understanding Viethamese onomatopoeic words, such as am am, ao ao, rao rao, ri rao, réc rach, ti
tach, di dung, and using them in own spoken and written texts, for example, thac d6 am &m, mua roi
ti tach, gié théi ri rao, sudi chady réc réch, phao né di dung

exploring the meaning of Sino-Vietnamese words and providing their equivalents in modern
Vietnamese, for example, té quéc = dat nuwéc, phu nik = dan ba, huynh dé = anh em, phi trurong = san
bay

AA

using adjectives and verbs to express and convey emotions and attitudes, for example, vui mdeng,
hanh phuc, tw hao, hdnh dién, hé then, tha vi, budn chan; thich, thuong, kinh phuc, ghét, coi thuong,
déng y, ung ho, tan thanh, phan déi

using evaluative language to express perspectives, for example, hép dan, tha vi, nham chan, tién loi,
hdu ich, bién phép thuc té/thiét thuc

inferring the rules of forming abstract nouns from adjectives and verbs used to express attitudes,
feelings and emotions by exploring various examples of abstract nouns such as tinh thwong, sé thich,
niém vui, hanh phtc, néi bubén/khé

elements associated with different types of texts in actual or online contexts

[Key concepts: register, text organisation, purpose, audience, culture; Key processes: analysing,

explaining, applying]
(ACLVIUO31 - Scootle ()

B x @€ &% ©

Elaborations

exploring different samples of particular types of texts, such as recounts, reports and advertisements,
and analysing the relationships between audience, purpose, context and language features to predict
the meaning of unfamiliar vocabulary

exploring the ways in which content is developed in different types of texts, and how ideas and
information are sequenced, for example, headings, paragraphing, topic sentences, elaborations, and
topic/idea shifts
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Vietnamese Years 7-10 (Year 7 Entry) Sequence

identifying and comparing language features of different text types, for example, the use of first
person (minh/t6i), descriptive (tré trung/xinh dep/théng minh/hién lanh/diu dang) and emotive
language (budn b&/hoang mang/vui mteng/hanh phic) in personal recounts and diary entries

recognising linguistic choices made according to the text’s intended audience and degree of formality,
for example, changing personal pronouns or tone to indicate changes in relationship between
participants or degree of (in)formality

analysing how language choices help achieve particular purposes and effects, for example,
descriptive language to promote a product, evaluative language to reflect on an experience or to
review a literary work, persuasive language to influence audience, or humorous techniques to
entertain

understanding the use of text conventions such as culturally appropriate salutations and forms of
address (depending on relationship or social status) in specific text types such as letters, speeches or
interviews, for example, kinh thwa/thwa/than mé'n/thu’cyng mén/kinh chao/chao

understanding that texts have different purposes (to persuade, to entertain), different audiences
(children, adolescents, Viethamese or Australian people) and different structures and formats (diary
entry, blog post, formal letter, interview, report, speech)

Language variation and change

Identify and analyse linguistic features of Vietnamese that vary according to purpose and relationships

(ACLVIUO32 - Scootle ()
B x @ & ©

Elaborations

recognising how language use, such as level of politeness, reflects the relationship between
participants and the purpose of the speaker or writer, for example, close friends tend to use informal
language (tao, may) while new acquaintances use more formal language (t6/, ban)

identifying and analysing variations in language use, such as choice of vocabulary and structures,
between diverse participants (for example, older people and teenagers, males and females,
educated and uneducated people) in a range of different interactions

recognising and explaining changes in purpose, attitude or relationship that are revealed through
variations in language use such as tone or communicative practices, for example, parents addressing
children as con, con cung, con yéu quy during harmonious times together but as may during times of
conflict

analysing how a writer or speaker may vary tone to create different effects on an audience, for
example, Me khéng dwoc xem lén nhét ky cta con! versus Me khéng nén xem lén nhéat ky cda con
nhuw vay, or Sao con dam néi chuyén véi ba me nhw vay? versus Sao con c6 thé néi chuyén véi ba
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me nhuw vay?

comparing and discussing language use in a range of blogs, interviews or transcripts of speeches to
determine the target age, gender, social status or educational level of the audience

recognising variations in language use in traditional and contemporary Vietnamese entertainment
and texts (kich, cai luong, truyén cé tich versus phim, tho, truyén ngén), including vocabulary,
structures, modes of expression and cultural elements

Understand how the Vietnamese language has evolved and how it continues to change over time and
from place to place due to processes such as globalisation and migration, and the influence of
technology and popular culture

[Key concepts: impact, power, globalisation; Key processes: analysing, evaluating]
(ACLVIUO33 - Scootle ()
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Elaborations

understanding that languages and cultures change continuously in response to new ideas, social
change and technological development

explaining Viethamese words, phrases and concepts that have emerged as a result of technological
development, for example, may vi tinh xach tay, nhép chuét, dién thoai théng minh, nhat ky dién t,
dé diéu khién tur xa, tro choi truec tuyén

exploring how globalisation has resulted in the use of English words and expressions in Viethnamese,
and discussing the advantages/disadvantages of this influence, for example, the use of English
technological terms such as ‘CD’, ‘DVD’, ‘USB’, ‘video’, ‘TV’, ‘remote control’, ‘computer’, ‘laptop’,
‘internet’ and ‘website’ in spite of the existence of Vietnamese equivalents

examining how how new words and concepts have entered the Vietnamese language as a result of
processes such as migration and international travel, for example, bdo lanh, h chiéu, thj thuc nhap
cénh, di dan, dinh cw, héi nhép, quédc tich, thwong trd nhan

analysing the influence of popular culture on Viethamese language use in Vietnam and in
Vietnamese-speaking communities outside Vietnam, including Australia, such as the development of
new vocabulary, for example, phong céch/thdi trang Han quéc, truyén tranh Nhat Bén, nhac
RIB/hiphop

AA

Role of language and culture

Explore how language and culture are interrelated and how they shape and are shaped by each other
[Key concept: interrelationship; Key processes: exploring, critical thinking, evaluating]
(ACLVIUO35 - Scootle ()
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Elaborations

exploring how cultural concepts such as respect for the elderly and for authority influence
Vietnamese language use, for example, not directly expressing disagreement when interacting with
elderly people (Ban néi khéng sai nhweng ma ..., Con cing thich cai ao nay nhwng ma ...), and
addressing important people by their positions rather than their first names (thwa hiéu truéng/giam
doc)

examining Vietnamese idioms (thanh ng¥) and proverbs (fuc ngi¥) and recognising words that reflect
both literal and figurative cultural understandings, for example, La lanh dum la rach<; Gan muec thi
den, gan dén thi rang/sang

explaining cultural references in Vietnamese texts, including multimodal and digital texts, for example,
murng tudi, xéng dét, trdu cau

exploring how learning and using Vietnamese has impacted on own view of Vietnamese culture and
other cultures, including the role of culture in respecting and sustaining environments

AA
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